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Аннотация. Цель данной работы провести лингвокультурологический анализ арабских паре-

мий для выявления ключевых культурных концептов, составляющих основу мировоззрения араб-

ского народа. Исследование выполнено на материале 639 паремий из перевода сборника «Араб-

ские пословицы и поговорки» аль-Майдания с применением лингвоконцептологического метода, 

включая частотный анализ, выделение концептов и построение соответствующих лексико-

семантических полей. В результате анализа были выделены и детально описаны шесть базовых 

концептов. Для каждого концепта определены ядро и периферия, а также характерные обра-

зы-символы. В ходе исследования были сделаны выводы, что паремиологический фонд арабского 

языка представляет собой устойчивую систему ценностей, сформированную синтезом доис-

ламской и исламской традиций. Выделенные концепты взаимосвязаны и фиксируют практиче-

ские модели социально одобряемого поведения, закрепляя коллективный опыт и культурную 

идентичность народа. 
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В данной статье рассматривается лингво-

культурологический аспект анализа паремий, 

а именно отражение в них базового культур-

ного кода народа. Пословицы и поговорки 

выступают формой языкового закрепления 

коллективного опыта и народной мудрости, 

передающейся из поколения в поколение, и 

тем самым участвуют в формировании языко-

вой и культурной идентичности. Мировоззре-

ние арабского народа формировалось под 

влиянием как доисламского периода – эпохи 

джахилии, так и исламской традиции. Устои 

джахилии нашли отражение в пословицах и 

поговорках, которые длительное время суще-

ствовали и передавались в устной форме. 

Также существенное влияние на образ жизни 

и систему ценностей арабов оказал и священ-

ный Коран, который во многом изменил при-

вычный уклад жизни бедуина-араба, но при 

этом органично соотнёсся с особенностями 

восточного темперамента. Оба этих пласта 

культуры нашли отражение в паремиологиче-

ском фонде арабского языка. 

Материалом для анализа в статье послужил 

сборник «Арабские пословицы и поговорки» 

перса Абу аль-Фадла Ахмеда ибн Мухаммеда 

ибн Ахмеда ибн Ибрагима аль-Майданий ан-

Нисабури. Аль-Майданий родился и умер в 

Нишапуре и получил широкую известность 

благодаря изучению арабов и их пословиц. 

Европейский востоковед Шайла Вебстер от-

мечает, что «Арабские пословицы и поговор-

ки» является лучшим из сборников, который 

посвящён арабским паремиям. Согласно её 

словам, целью автора было создание исчер-

пывающего сборника, который объединил бы 

арабские пословицы из всех существующих 

книг. Результатом этой работы стало собра-

ние, включающее не менее 5 тысяч доислам-

ских речений и более тысячи высказываний 

сподвижников Пророка и праведных халифов, 

ставших неотъемлемой частью современного 

арабского языка. Значимость этого труда под-

чёркивают востоковеды Броккельман и Голь-

дциер, заявляя, что «подлинник этой книги и 

её перевод сохраняется во всех библиотеках 

мира» [1, p. 409]. Двухтомное собрание со-

держит свыше шести тысяч паремий, иллю-

стрирующих быт и историю арабского народа 

в доисламскую и исламскую эпохи. Труд 

«Маджма аль-амсаль» впервые был опубли-

кован в 1838 году в Бонне в трёх частях, 
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снабжённых латинским переводом. Затем по-

следовали издания: в 1869 году в Булаке (Ка-

ир), а в 1892 году – выпуск в двух частях из-

дательством «Аль-мактаба аль-хейрийа» в 

Египте. Изучение частотности тем и проблем, 

поднимаемых в паремиях, служит ключом к 

пониманию базовых культурных ценностей, 

наиболее значимых вопросов для общества и 

специфики мировосприятия его представите-

лей. Доктор Салим Марʿи Хидаруси из Уни-

верситета Ярмук (Иордания) указывает, что 

«впервые пословицы и поговорки появились в 

краткой форме словесности и представляют 

собой устное творчество народа. Они полно-

стью отражают мышление, чувства, традиции 

и мировоззрение арабского народа» [2, с. 3]. 

Аналогичной точки зрения придерживались 

многие учёные, в числе которых немецкий 

исследователь З. Рудольф [3, с. 7-11], а также 

арабские литературоведы Шауки Дайф [4, 

с. 16] и Мухаммад Абуали [2, с. 7]. Важность 

пословиц как отражения народной менталь-

ности отмечал и В.И. Даль, характеризуя их 

как «свод народной опытной премудрости и 

суемудрия, это стоны и вздохи, плач и рыда-

ние, радость и веселье, горе и утешение в ли-

цах; это цвет народного ума, самобытной ста-

ти; это житейская народная правда, своего ро-

да судебник, никем не судимый» [5, с. 13]. 

Будучи фольклорным жанром, пословицы 

и поговорки свидетельствуют о многовековой 

традиции арабской культуры, для которой 

всегда была свойственна особая любовь к 

слову. Устная поэзия была широко распро-

странена среди всех слоёв общества, а с при-

ходом ислама поэтическое творчество – как 

религиозное, так и светское – продолжало 

пользоваться огромной популярностью. Фра-

зеологизмы занимают важное место в араб-

ском словесном искусстве. Это особенно за-

метно в мусульманской среде, где широко 

практикуется заучивание коранических тек-

стов. По наблюдению С.М. Хидаруси, арабы 

испытывают «бескрайнее чувство гордости, 

имея возможность применять пословицы, ко-

гда возникает такая необходимость», и с 

большим уважением относятся ко «всякому, 

кто способен использовать эти высказывания 

правильно» [2, p. 7]. 

Оригинальное название сборника –   مجمع

 (аль-амсаль) الأمثال где ключевое слово ,الأمثال

означает «пословицы». Словарные дефиниции 

включают такие значения, как «образец», 

«подобие», «аналогия», «поговорка», «прит-

ча», что указывает на восприятие пословицы 

как модели для подражания, уже заложенное 

в её семантике. В рамках исследования все 

паремии сборника были подвергнуты анализу 

на предмет частотности для выявления клю-

чевых концептов. Методологическую основу 

составил лингвоконцептологический подход, 

в котором концепт трактуется как «кванты 

переживаемого знания, совокупность которых 

и является концентрированным опытом чело-

вечества, этноса, социальной группы, лично-

сти» [6, с. 430-431]. На базе выделенных кон-

цептов формируются соответствующие лек-

сико-семантические поля, служащие для си-

стематизации всех лексических единиц, обна-

руженных в анализируемых пословицах. Со-

гласно определению из «Краткого понятийно-

терминологического справочника» Ж.Ж. Вар-

бот и А.Ф. Журавлёва, «Лексико-семантичес-

кое поле. Совокупность лексем, обозначаю-

щих определённое понятие в широком смысле 

этого слова: по современным представлениям, 

поле включает в свой состав слова различных 

частей речи, с допущением включения фра-

зеологизмов и лексических материалов раз-

личных форм существования национального 

языка (не только литературного, но и просто-

речия, диалектов, жаргонов), с обращением к 

историческим лексическим материалам при 

ориентации на диахроническое исследова-

ние» [7]. Анализ проводился на материале пе-

ревода, в котором переводчик сознательно 

сократил исходное количество паремий. Та-

ким образом, предметом изучения в данной 

работе стали 639 паремий, что привело к сле-

дующим результатам: 

Мудрость и Разум (95 пословиц) 

Для арабской культуры мудрость – это не 

абстрактная философия, а высшая практиче-

ская компетенция, инструмент для решения 

жизненных задач, обеспечивающий выжива-

ние, благополучие и социальный успех. Она 

проявляется в триединстве: проницательность 

الرأي)  /  ,умение видеть суть вещей – (البصيرة 

предвидеть последствия, отделять истину от 

лжи, это «зоркий ум»; опыт (التجربة) – знание, 

накопленное на практике и через наблюдение 

за жизнью, приходящее с годами и пережи-

тыми событиями; и сдержанность (الحلم / التروي) 

– способность обуздывать страсти (الهوى), гнев 
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 ведь мудрый не ,(العجلة) и поспешность (الغضب)

действует на эмоциях. Таким образом, мудрец 

– это расчетливый и спокойный лидер, совет-

чик или воин, чьи решения ведут к успеху. 

Ярким отражением этого мировоззрения 

являются пословицы. Например, пословица 

№2458 гласит: «Враг человека – его глупость, 

а друг – его разум» ( ُُعَقْله جُلِ حُمْقهُُ، وَصَدِيقهُُ   .(عَدوُُّ الرَّ

В то же время пословица №48 – «Когда при-

ходит предопределение, слепнет взор» (  َإِذاَ جَاء

-устанавливает важную грани – (الْقَدرَُ عَمِيَ الْبصََرُ 

цу: даже самый зоркий ум бессилен перед во-

лей рока, и мудрость заключается также в 

признании того, что есть вещи, которые нель-

зя предвидеть или изменить силой ума. 

ЛСП «Мудрость / Разум» в арабском языке 

структурировано вокруг ядра положительных 

понятий, таких как разум (العقل), мудрость 

 ,(العلم) знание ,(الرأي) здравый смысл ,(الحكمة)

разумение (  اللب), опыт (التجربة), искренний со-

вет ( النصيحة), советование ( المشورة), самообла-

дание (الحلم) и планирование (التدبير). Ему про-

тивопоставлена периферия отрицательных 

понятий-антонимов: глупость (الحمق), невеже-

ство (الجهل), беспечность (الغفلة), легкомыслие 

 ,(الهوى) ослепляющая страсть ,(الطيش и السفه)

лишающий разума гнев (الغضب) и торопли-

вость ( العجلة). 

В пословицах эти абстрактные понятия 

оживают через яркие образы-символы. Муд-

рость и проницательность кодируются через 

Глаз или Зрение العين / البصر ( как способность 

видеть истину) , Сердце القلب (как вместилище 

разума) и Орла العقاب (как символ зоркости и 

высоты восприятия). Напротив, глупость и 

невежество воплощаются в анти-символах: в 

тупом страусе النعامة, глупой и подлой Гиене 

-и безрассуд الذئب слепой ярости Волка ,الضبع

ном Мотыльке (الفراشة)  летящем на ,الموتى 

огонь. 

Речь и Слово (60 пословиц)  

Это главный социальный инструмент, пре-

образующий внутреннюю мудрость во внеш-

нее действие и силу. Для доисламского араба 

слово – это материальная сила, обладающая 

весом и последствиями, которая не просто 

описывает мир, а активно его меняет: скреп-

ляет союзы, объявляет войны, создаёт репута-

ции и разрушает жизни. Контроль над речью, 

будь то الصمت – молчание, или الكتمان – умение 

хранить тайну, ценится как высшее искусство, 

потому что выпущенное на волю слово, по-

добно выпущенной стреле, не возвращается. 

Вся культура речи строится на фундамен-

тальном противопоставлении благого, полез-

ного слова (القول الحسن) и губительного, лживо-

го (القول السوء). 

Суть этой силы раскрывается в пословице 

№1: «Поистине, иная ясная речь – колдов-

ство» (لسَِحْرًا الْبَيَانِ  مِنَ  -Здесь ясная, убеди .(إنَِّ 

тельная речь (البيان) приравнивается к колдов-

ству (سحر) по силе воздействия, обладая спо-

собностью не просто убеждать, но и ослеп-

лять, обманывать, подчинять волю, меняя са-

мо восприятие реальности. А пословица 

№217: «Берегись, как бы твой язык не отсёк 

твою же шею» ( ََإِيَّاكَ وَأنَْ يضَْرِبَ لِسَانكَُ عُنقُك) жёстко 

связывает речевой акт с причинно-

следственной цепью возмездия, метафориче-

ски изображая язык (اللسان) как меч, который 

может обернуться против неосторожного го-

ворящего и привести к его физической или 

социальной гибели. 

ЛСП «Речь / Слово» в арабском языке об-

ширно и структурировано. Его ядро состав-

ляют нейтральные и общие понятия: речь или 

слово ( القول), разговор (الكلام), произнесение 

 способность говорить ,(الحديث) беседа ,(اللفظ)

 .(اللسان ) и язык как орган и способность (المنطق)

Этому ядру сопутствует позитивная перифе-

рия, описывающая благую речь: правдивость 

-искрен ,(البيان) ясность и красноречие ,(الصدق)

ний совет (النصيحة), мудрое молчание (الصمت), 

спасительные иносказания (المعاريض) и умение 

хранить тайну (الكتمان). Ей противостоит нега-

тивная периферия губительной речи: ложь 

 ,(الغيبة) злословие ,(البهتان) клевета ,(الكذب)

сплетни (النميمة), пустой спор (المراء) и упорство 

в споре (اللجاج). Отдельную, крайне важную 

подгруппу составляет речь о будущем и обя-

зательствах: обещание ( الوعد), договор или 

обет ( العهد) и клятва (اليمين). 

Богатство и двойственность природы слова 

– творящую и разрушительную – отражает его 

символика. Главный символ – Язык ( اللسان), 

который уподобляется мечу (может отсечь 

голову), коню (если обуздал – спасёт, если 

дал волю – погубит) и стреле (выпущенную 

не вернёшь). Колдовство (السحر), как в посло-

вице 1, служит символом непреодолимой ма-

нипулятивной силы речи, а Мёд (العسل) олице-

творяет сладкую, лестную, но часто лживую 

или лицемерную речь. Пустословие и вред 

символизируют Собачий лай (الكلاب  как – (نبُاح 
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бесполезный и назойливый шум, не влияю-

щий на важные дела, – и Кузнечные мехи 

-с которыми сравнивают дурного собе ,(الكير)

седника: если и не сожжёт явно, то уж закоп-

тит дымом сплетен и глупости. 

Концепт «Речь» является практическим 

продолжением и воплощением концепта 

«Мудрость». Разумный человек отличается 

прежде всего умением контролировать свою 

речь. Арабская культура создала сложную, 

детализированную систему оценок речевого 

поведения: от высшей похвалы за ясность и 

правдивость до сурового осуждения за клят-

вопреступление и сплетни. Идеалом является 

не болтливый оратор, а тот, кто говорит во-

время, к месту, правдиво и безоговорочно 

хранит доверенные тайны. Именно в таком 

контроле над словом заключены подлинная 

социальная безопасность, авторитет и сила 

личности. 

Честь и Щедрость (55 пословиц) 

Для доисламской арабской культуры честь 

– это не внутреннее чувство достоинства, а 

публичная репутация и социальный капитал, 

высшая ценность, которую необходимо по-

стоянно подтверждать и укреплять действия-

ми. Она достигается не богатством или про-

исхождением самими по себе, а через их пуб-

личное, щедрое расходование согласно непи-

саным законам племени. Высшим проявлени-

ем чести (العز) является щедрость (الكرم) – без-

возмездное, часто расточительное дарование 

благ (еды, защиты, гостеприимства) сороди-

чам, гостям и даже врагам. Её антипод – ску-

пость (البخل) – считается не бережливостью, а 

социальным самоубийством, прямым путём к 

позору (الذل) и изоляции. 

Ярким отражением этой социальной меха-

ники являются пословицы. Например, посло-

вица №30 гласит: «Презрительное отношение 

к подлецу – это доброта» (  مَرْأمََة لِلَّئِيمِ  الهَوَانَ   .(إنَِّ 

Она раскрывает, что честь – система взаимно-

го признания: уважение к недостойному уни-

жает само понятие чести, тогда как презрение 

восстанавливает иерархию. В то же время по-

словица №2490 – «Величие (честь) человека в 

его независимости от людей» (  ُجُلِ اسْتِغْنَاؤُه عِزُّ الرَّ

النَّاسِ  -утверждает, что истинная честь ко – (عَنِ 

ренится в самодостаточности (استغناء), как ма-

териальной, так и моральной. Только такой 

независимый человек может быть подлинно 

уважаемым, а значит и щедрым. 

ЛСП «Честь / Щедрость» в арабском языке 

структурировано вокруг ядра положительных 

понятий, таких как могущество и достоинство 

 великодушное дарение ,(الكرم) щедрость ,(العز)

 верность ,(المروءة) мужская добродетель ,(الجود )

 благородство ,(النجدة) отважная помощь ,(الوفاء)

происхождения (الشرف), выдержка (الحلم) и 

сдерживающий стыд (الحياء). Ему противопо-

ставлена периферия отрицательных понятий-

антонимов: унижение (الذل), подлость (اللؤم), 

скупость (البخل), вероломство (الغدر), трусость 

 и нарушение обещания (الدناءة) низость ,(الجبن)

 .(خلف الوعد )

В пословицах абстрактные понятия Честь и 

благородство кодируются через образы-

символы Льва ( الأسد) – символ благородной 

силы и независимой щедрости; Скакуна 

 воплощение благородства и высокой – (الجواد )

ценности; и Гору (الجبل) – образ несокрушимо-

сти и величия. Напротив, позор и скупость 

воплощаются в анти-символах: в низкой Со-

баке (الكلب) – символе подчинённости и небла-

годарности; вероломном Волке (الذئب); и Же-

лудке (البطن) – олицетворении постыдной за-

висимости от низменных потребностей. 

Судьба и Время (40 пословиц) 

В арабском мировоззрении Судьба и Время 

– это безличный и непреодолимый фон, на 

котором разворачивается вся человеческая 

активность. Это не божественное провидение, 

а слепая, переменчивая и безразличная сила. 

Она имеет два лика: Судьба-рок (القدر / الدهر) – 

как неотвратимое предопределение, особенно 

в отношении смерти и больших поворотов; и 

Время-разрушитель (الدهر / الزمان) – как цикли-

ческая сила, чередующая удачи и беды. Муд-

рость здесь заключается не в победе над ро-

ком, а в стоическом принятии его ударов и 

трезвом понимании изменчивости мира. 

Суть этой силы раскрывает пословица №48 

гласит: «Когда приходит срок, темнеет в гла-

зах» ( ُالْعَيْن حَارَتِ  الْحَيْنُ  جَاءَ  -Она говорит о мо .(إِذاَ 

менте, когда неотвратимая судьба настигает 

человека, лишая его ясности и способности 

действовать. В то же время пословица №118 – 

«Вместе с сегодняшним днём есть и завтраш-

ний, о Мус'ида!» ( َُمُسْعِدة يَا  غَداً  الْيوَْمِ  مَعَ   где ,(إنَِّ 

Мус'ида ( َُمُسْعِدة) – это женское имя, традици-

онно используемое в арабской поэзии и по-

словицах как лирическое обращение, подоб-

ное русским «дружок», «голубушка» или 

«душа моя», что является типичный приём 
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для древней арабской касыды (поэмы), где 

поэт часто поэт обращался к попутчице (часто 

имя вымышленное), чтобы разделить с ней 

размышления о жизни, судьбе, утратах, помо-

гая превратить сухое наставление в эмоцио-

нальное, почти личное обращение и смягчить 

суровость истины. Эта пословица устанавли-

вает важный принцип переменчивости време-

ни, напоминая, что ни одно состояние – ни 

победа, ни богатство – не вечно.  

ЛСП «Судьба / Время» в арабском языке 

структурировано вокруг ядра понятий, обо-

значающих управляющие силы: судьба (القدر), 

время-разрушитель (الدهر), эпоха (الزمان), роко-

вой срок (الحين), конец (الأجل) и предопределе-

ние (القضاء). К периферии относятся проявле-

ния судьбы: испытание (البلا), несчастье 

 дни» как полосы жизни» ,(النائبة) беда ,(الداهية)

 а также ,(الحدثان) и дурные происшествия (الأيام)

смежные понятия жизни (العمر) и смерти 

 .(المنية)

В пословицах эти абстрактные понятия 

оживают через яркие образы-символы. Неот-

вратимость и мощь судьбы кодируются через 

Сель (السيل) – неостановимую сокрушитель-

ную силу; Ночь (الليل) – покров неизвестности 

будущего; и Дорогу (الطريق) – метафору пред-

начертанного пути. Изменчивость и циклич-

ность олицетворяет Вращающееся колесо 

الدهر) النهار  ) и сама смена Дня и ночи (عجلة 

-Анти-символом, выражающим тщет .(والليل

ность сопротивления, служит Предосторож-

ность (الحذر) – образ бесполезных человече-

ских попыток избегнуть предначертанного. 

Род и Связи (35 пословиц) 

В условиях сурового племенного строя Род 

и Связи – это основа безопасности и социаль-

ной идентичности. Индивид не мыслил себя 

вне плотной сети обязательств, которая цели-

ком определяла его защиту, ресурсы и статус. 

Верность этим связям – священный долг, а их 

нарушение – величайшее преступление. При 

этом выбор, с кем вступать в такие связи (в 

дружбу, соседство), приравнивается к выбору 

судьбы, что подчёркивает его фатальную 

важность. 

Краеугольные принципы этих отношений 

раскрывают пословица №908 гласит: «Снача-

ла [выбирай] соседа, потом дом» ( َالدَّار ثمَُّ   .(الجَارُ 

Она утверждает, что материальное благопо-

лучие (الدار) обесценивается без правильного 

социального окружения; сосед (الجار) – лицо, 

входящее в зону взаимной ответственности. В 

то же время пословица №68 – «Брат тебе тот, 

кто даст искренний совет» (  ََصَدقَك مَنْ  أخَُوكَ 

-переопределяет само понятие род – (النَّصِيحَةَ 

ства, расширяя его на круг верных соратни-

ков, чья искренняя забота (النصيحة) ценнее 

кровных уз. 

В ЛСП «Род и Связи» ядро составляют 

конкретные агенты связей – «свои», опреде-

ляющие безопасность и идентичность челове-

ка: брат (الأخ) – будь то по крови или по неиз-

менной верности духа; народ, племя (القوم) – 

основная клетка социального организма, да-

ющая имя и защиту; сосед (الجار); товарищ и 

неизменный спутник (الصاحب); попутчик 

-на отрезке жизненной дороги; покро (الرفيق)

витель и ближайший союзник (الولي); семья и 

ближний клан (العشيرة); а также приятный со-

беседник (الأنيس) – тот, чьё общество скраши-

вает одиночество пустыни. Позитивную пе-

риферию поля образуют действия, скрепляю-

щие этот круг: деятельная поддержка сороди-

чей (النصرة) в час нужды; верный помощник 

المعين)  надёжный покровитель-опора ;(الناصر, 

 и ;(الحلف) священный союз-договор ;(الظهير)

прощальный завет-наставление (الوصية), пере-

дающий мудрость через поколения. Этой со-

зидательной системе противостоит негатив-

ная периферия – зона опасности и распада: 

открытый враг (العدو); судебный оппонент 

العداوة,  ) пожирающая душу вражда ;(الخصم)

 ,и ;(الهجر) горький разрыв отношений ;(الخصومة

самое страшное, – вероломство и предатель-

ство (الغدر). Это не просто порок, а святотат-

ство, разрыв самых священных уз, особенно 

чудовищный в отношении того, кто считался 

союзником (الولي). Это грех, превращающий 

«своего» в худшего из чужих и влекущий 

неминуемую месть. 

В пословицах эти абстрактные понятия 

оживают через яркие образы-символы. Проч-

ность и поддержка кодируются через Спину 

 – (الجدار) символ защиты рода; Стену – (الظهر)

образ общего, охраняемого пространства; и 

Скалу (الصخرة) – воплощение надёжности со-

юзника. Напротив, угроза и разрыв связей во-

площаются в анти-символах: в Волке (الذئб) – 

символе предательства внутри круга «своих»; 

Оружии (السلاح) – знаке открытой вражды; и 

Расщелине (الخبار) – образе ложного, гибель-

ного пути в отношениях. 

Богатство и Довольство (25 пословиц) 
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В системе арабских ценностей богатство – 

не самоцель, а инструмент и материал для до-

стижения подлинных благ: укрепления чести 

через щедрость и обеспечения независимости 

своего рода. Поэтому отношение к нему ам-

бивалентно и подчинено строгой этике: оно 

должно быть добыто праведно, использовано 

на благо общины, и к нему нельзя чрезмерно 

привязываться. Высшей добродетелью счита-

ется довольство малым (القناعة), сохраняющее 

независимость разума и чести, тогда как алч-

ность ( الطمع) и скупость (البخل) осуждаются как 

главные пороки. 

Эти идеалы ярко выражены в пословице 

№3951: «Ничто не закроет твою нужду так, 

как твоя собственная рука» (  ِذاَت مِثلُْ  فَقْرَكَ  سَدَّ  مَا 

-Она утверждает идеал трудовой незави .(يَدِكَ 

симости, где рука ( اليد) – символ личного тру-

да, дающего истинное уважение. В то же вре-

мя пословица №4050 – «Кто доволен [тем, что 

имеет], тот благоденствует!» ( َفَنِع قَنَعَ   – (مَنْ 

предлагает формулу идеального отношения: 

довольство (القناعة) как активная внутренняя 

позиция, ведущая к подлинному процвета-

нию. 

ЛСП «Богатство / Довольство» в арабском 

языке структурировано вокруг ядра понятий, 

таких как имущество (المال), достаток ( الغِنَى), 

пропитание (الرزق) и, с другой стороны, нужда 

-Ему сопутству .(الفاقة) и крайняя нищета (الفقر)

ет позитивная периферия добродетелей: до-

вольство (القناعة), умеренность (الكفاف), незави-

симость (الاستغناء) и хозяйственная расчётли-

вость ( التدبير). Им противостоит негативная пе-

риферия пороков: скупость (البخل), алчность 

-и долг как состо (الشح) скряжничество ,(الطمع)

яние зависимости (الدَّيْن). 

В пословицах эти абстрактные понятия 

оживают через яркие образы-символы. Муд-

рое отношение и истинное богатство кодиру-

ются через Руку ( اليد) – символ труда и незави-

симости; Муравья (النملة) – воплощение кол-

лективного трудолюбия и запасливости. 

Напротив, порочное отношение воплощается 

в анти-символах: в Собаке (الكلب) – символе 

скупости и зависимости; Желудке (البطن) – 

олицетворении ненасытной потребности; и 

Колючках (الضريع) – символе бесполезности и 

пустой видимости блага. 

В заключение необходимо подчеркнуть, что в 

основе арабских паремий лежат конкретные и 

устойчивые концепты, связанные с честью, 

родовыми связями, верой, терпением, судь-

бой, знанием и социальным поведением чело-

века. Через пословицы закрепляются модели 

должного поведения и оценки поступков, ко-

торые на протяжении веков оставались зна-

чимыми для арабского общества. Таким обра-

зом, паремии фиксируют не только языковые 

особенности, но и практическое представле-

ние арабов о правильном образе жизни и ме-

сте человека в мире. 
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